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Dulcissime et benignissime Christe SWV 67

Lieblichster und freundlichster Christus,
gieß, das bitte ich inständig,
die Fülle deiner Lieblichkeit und deiner Liebe
in mein Herz,
damit ich nichts Irdisches, 
nichts Fleischliches begehre oder bedenke, 
sondern nur dich liebe, dich allein will ich 
in meinem Mund und in meinem Herzen haben.

Veni, rogo, in cor meum SWV 83

Sieh dort, mein Fürsprecher ist bei dir, Gott Vater.
Sieh dort, der Hohepriester, der es nicht nötig hat
durch fremdes Blut versöhnt zu werden,
der durch sein eigenes Blutvergießen erstrahlt.

Sieh dort, das heilige und vollkommene Opfer,
im Wohlgeruch dargebracht und angenommen.
Siehe dort, das makellose Lamm,
das vor seinen Scherern stumm geworden ist,
das, als es geohrfeigt, bespuckt 
und verhöhnt wurde, seinen Mund nicht auftat.
Sieh da, der keine Sünde begangen hat,
unsere Sünde getragen und 
durch seine Wunden unsere Krankheit geheilt hat.
Durch diesen höchsten Mittler,
Priester und Heiland, erhöre uns,
allergütigster Vater.

Übersetzung: Stefan Michel

Most loving and friendly Christ,
pour, I beg you fervently,
the abundance of your sweetness and love
into my heart,
so that I do nothing temporal,
desire or think of nothing corporal,
but love only you, you alone
will I have on my lips and in my heart.

See, my intercessor is with you, God, Father.
See, the high priest who does not need
to be propitiated by another’s blood,
who shines forth through the outpouring of his own
blood.

See, the holy and perfect sacrifice,
in a pleasing odor offered and accepted.
See, the immaculate lamb
silent before his shearers,
his ears were boxed, he was spat upon
and mocked, but he did not open his mouth.
See, he who has committed no sin
has taken our sins upon himself,
and through his wounds has healed our sickness.
Through this highest of intercessors,
priest and Savior, hear us,
most gracious Father.

Translations: King James Bible and John Coombs
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